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BCTVYII

DaxoBuii 3ayiK K GopMa BCTYNHOro BUNPOOyBaHHs Il HABYaHHS 3@ OCBITHBO-
npodeciitHolo mporpamoro «l'epMaHCBEKi MOBH Ta JiTepaTypu (T€peKiaj] BKIFOYHO),
nepiua — auriceka» (OC «maricTpy») BinOyBaeTses BinmoiaHo o «IIpasun npuitomy
10 BiHHHIIBKOTO TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHOrO iHCTUTYTY Jl€p)KaBHOI'O TOPrOBENIBHO-
eKOHOMIYHOTO yHiBepcuteTy B 2026 poriy.

QaxoBuii 3amiK € (OPMOIO BCTYIHOro BUIIPOOYBaHHs, sKa Iepenbadae
BH3HAUEHHS JOCTaTHOCTI ()aXoBOI MiArOTOBKM BCTYIHMKA AJS Y4acTi B KOHKYPCHOMY
Bif0Opi Ha KOHKYPCHY NPOIO3HILIiI0 [l 3000y TTs cTyneHs maricTpa Ha ocHosi HPKG,
HPK7. 3a pe3yapTaTaMy 3alliKy BUCTABIAETHCS OJHA IIO3UTHBHA OLIIHKA «3apaxOBaHO»
a60 yXBaIIOETHCS PIlIEHHS] PO HEraTUBHY OLIIHKY «HE 3apaXxOBaHO».

ITporpama BCTYITHOTO BUIIPOOYBaHHS CKIaa€ThCA i3 JOTUPHOX PO3/iIiB:
Beryn.

I. OcHOBHUI 3MICT.

II. Kpurepii.

III. Ciucox peKOMEHA0BaHUX JDKEPEI.

OCHOBHHI 3MICT CKJIAHAa€ThCS 3 I’ ITH PO3ALNIB:

1. 3icTaBHa rpaMaTHKa aHIJIIACHKOI Ta YKPalHCHKOI MOB;

2. 3icTaBHA JIEKCHUKOJIOTIS aHITIMCHKOI Ta YKpalHChbKOI MOB;
3. CtuticTHKa aHIVIIMCHKOI MOBH;

4. Icropist 3apyOi>XHOT TiTEpaTypH;

5. Beryn o nepexiiaio3HaBCTBa.

daxoBuil 3aTiK MICTUTH TEOPETHYHHM TecT i3 NUTaHb NpeaMeTHOI objacTi,
JIEKCHKO-TPaMaTHYHUH TECT JUIS IIePEBipKY IIPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHs HaOyTHX 3HaHb
3 aHMIMWCHKOI MOBH, TEKCT I 3HIHCHEHHS NHCBMOBOIO aHIVIO-yKpPaiHCBKOIO
nepexiamy. 3MicT 3aBIaHb KOPENIO€ i3 (axoBMMH KOMIIETEHTHOCTSMH, (HOpMyBaHHS
sxkux mnepenbaueno CTaHAapTOM BHIIOI OCBITH 31 cmemianpHOCTI «®imosoris» Ha
nepuioMy (GakanraBpchbkoMy) piBHI BHIIOi ocBiTH. Ilix 9ac miArOTOBKH 1O BCTYIHMX
(axoBux BUIpoOyBaHb abiTypi€eHTaM PEKOMEHIYETHCS KOPHUCTYBATHCS JDKEpETaMH,
CIIHCOK SKHMX HaBeJIEeHO Y IIporpami.



I. OCHOBHM 3MICT

Crpykrypa Ta 3micT daxoBoro 3ajiky. 3ajik Mae TEOPETHYHY Ta IIPAKTUYHY
CKJIJIOBI.

1. TeopeTrdHa 4YacTHMHa 3aliKy OXOIUIOE TeCT i3 Teopii aHMIiichkoi MoOBH,
aHDIIACHKOI JIITEpaTypy Ta IepeKsIago3HaBCTBa, 10 BiANOBINA€E NMpeaMeTHiH obiacTi
CIIeLiaJIbHOCTI Ta crenianizamii. 3MiCT TEOpeTUYHOIO TECTY (POPMYIOTH TEMH 3 TaKUX
OCBITHIX KOMIIOHEHTIB:

3icTaBHA rpaMaTHKa aHIJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB;

3icTaBHA JIEKCUKOJIOTISI aHIIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB;

CrwiiicTHKa aHIJIIHCHKOI MOBH;

IcTopist 3apy0ixHO] JTiTepaTypH;

Beryn 1o mepekiiafo3HaBCTBa.

Tect MicTuTh 60 NUTAaHB; KUIBKICTE IUTAHB 13 KOXKHOI JUCLUIUIIHYU € OJJHAKOBOIO.

2. IlpakTiyHa YacTHHA 3aliKy nependadac BUKOHAHHS BCTYIIHHUKOM JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOrO TECTY 3 aHMVIIHCHKOI MOBH (TECT CIIPSIMOBAHO Ha IepeBipKy NMPaKTUYHUX
HABMYOK BUKOPHCTAHHS TPaMATHKU Ta JIEKCUKH; 3aBIAHHS MiCTUTh (GparMeHT TEKCTY 3
IPOIYIIEHUMHM CJIOBaMH (YU BHpa3aMH), siKi TpeOa 3allOBHUTH, OOpaBILU NpaBUIbHUM
BapiaHT i3 4-X 3alpOIIOHOBAaHUX JIEKCHKO-TpaMaTUYHUX BapiaHTiB) Ta 3/iHCHEHHS
IIICHMOBOTO AHIJIO-YKPalHCHKOTO niepeKamsy HAYKOBO-TIOIYJIIPHOTO YU
My OJTILIUCTUIHOTO TEKCTY.



OpienToBHMI MepeJIik TeM TeopeTHYHHX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB

1. Opienmoenuti nepenix mem i3 0c8iMHLO20 KOMNOHeHma «3icmasna
2pamMamuKa aH2uiticoKoi ma yKpaincoKoi moey.

1. IMEHHMK B aHIVIMCBKIM Ta yKpaiHcekiii MoBax. Mopdosnoriuni kareropii
iMEHHUKA: 3ICTABHUM aCIIEKT.

2. 3icTaBHa XapaKTepUCTHKa NPHKMETHHWKa Ta MOro KaTeropidl B yKpalHCBKiil Ta
aHIJIHCBKIN MOBaX.

3. 3icTaBHa XapaKTepHCTHKA YUCIIiBHUKA B yKPATHCBKiH Ta aHIUIifichKiil MOBax.

4. 3icraBHa XapaKTEepPUCTHKA 3aliMEHHNKA B YKPaiHCBKIH Ta aHITIIMChKiN MOBaX.

5. 3icTaBHa XapaKTepUCTHKa JiecioBa B aHINIIMCEKiH Ta yKpaiHCBKil MOBaX.

6. Kareropii mieciioBa B aHIVIIMCBKiN Ta yKpaiHCBKil MOBax.

7. Tunosoris MpUCIiBHUKA B aHIIIHCHKIN Ta yKpalHCBKif MOBaXx.

8. Ciy>x00Bi YaCTHHH MOBH B aHIVIIHCBKI} Ta yKpaiHCBKi# MOBax.

9. 3icTaBHMI aHai3 CIIOBOCIIONYYEHb B aHIVIIMCHKINA Ta yKpalHChKii MoBax. Tunu
CJIOBOCIIOJTyYEHb.

10. ITpocTe peyeHHs B aHIVIIMCHKiN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

11. CxnanHomiapsiiHe pe4eHHs B aHIIIHChKiM Ta yKpaiHChKil MOBax.

12. CknagHOCypsiHE peYeHHs B aHIUIIMChKiH Ta yKpalHCEKill MOBax.

13. KoMyHiKaTUBHI THIIA peYeHb B aHIVIIHCHKIN Ta yKpaiHChKiN MOBax.

14. CTpyKTypHa MOJEJb IIPOCTOrO PeYeHHs B aHIVIIMCBKiH Ta yKpaiHChKii MOBax.

15. Tunosnoris CIOBOIOPSAKY Ta CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KYy B AaHIVIMCBKIM Ta
yKpaiHCBKi#i MOBaXx.

16. Tumosoris FOJIOBHUX YWIEHIB pEUSHHS B aHIVIIHCHKIN Ta yKpaiHCBKii MOBax.

17. Tumoiorist ApYropsAHUX WIEHIB peueHHs B aHIVIMChKiN Ta yKpaiHChKiA MOBaX.

18. 3icTaBHa XapaKTepHuCTHKa He 0co00BUX (hopM AiecioBa: iH(DIHITHB, TepyHIIH,
Participle I, Participle II.

2. OpienmosHuil nepenik mem i3 0C6IMHbO20 KOMNOHeHma «3icmaeHa
JIEKCUKONI02iA AQH2NIHCbKOI ma YKPATHCbKOL MOB).

1. CtpykTypa cioa. Tunu MopdeM Ta iX XapaKTepPUCTHKH.

2. OcHOBHI BHIY CIIOBOTBOPY B @HIVIIMCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaXx.

3. MopdooriyHuii cI0BOTBIp ab0 AepuBallis.

4. Konsepcis siKk IPOAYKTUBHUH THII CJIOBOTBODY.

5. Ckopo4eHHs sIK OCOOIMBUM BUJ| CIIOBOTBODY.

6. CioBo Ta #oro 3HaueHHs. TUIIH 3Ha4Y€Hb CJIOBA.

7. ToniceMis B aHIVIIMCHKIM Ta yKpalHChKii MOBaXx.

8. Heosorismu Ta 0Ka3ioHaJIi3MH B aHIJTIMCHKIHM Ta yKpalHCBKiN MOBax.

9. ®yHKUiOHANbHA AU(epeHIialis JeKCUKH.

10. CUHOHIMH Ta aHTOHIMH B aHIVIIHCEKIH Ta yKpalHChKii MOBaX.

11. OMOHIMHM Ta TApOHIMHK B aHIVIINCHKIM Ta yKpaiHChKiH MOBaXx.

12. ®pa3eosiori3aMU B aHMIIIHACHKIN Ta YKpaiHChKINA MOBaX: X Kiacugikaris,

13. 3amo3uyeHHs B aHIIIACHKIM Ta YKpaiHChKiA MOBAX: iX THIIM Ta BUIH.

14. Knacudikaliss CIIOBHMKOBOrO 3amacy: JITepaTypHHM Ta KOJIOKBialbHUI



BOKaOyJISpH.
15. Ty cIIOBHUKIB B aHIVINCHKIM Ta ykpalHChKill MOBax.

3. Opienmosnuu nepenik mem i3 oceéimHvo2o0 komnoHenma «Cmunicmuka
AH2NIUCLKOT MOGUN.

1. OCHOBHI IIOHSATTSI CTHJIICTUKU: CTUIIb, KOHTEKCT, 00pa3.

2. [Tigxonou 1O BU3HAYEHHS CTHIIIO.

3. Konrexcr. JIIHIBICTUYHMM Ta eKCTpaJiHIBICTUYHUN KOHTeKcT. Crocobu
CTBOpEHHSI CTUIICTHYHOI'O KOHTEKCTY.

4. TTpuiioM BUCYHEHHS y CTHIIICTHII.

5. OyHKI[iOHAIbHI CTHJII aHIIIHCHKOI MOBH, 1XHI OCHOBHI XapaKTepUCTHKH.

6. DOHETUYHI CTHIICTUYHI 3aCO0HU : TUIIH Ta (PYHKLII].

7. Ctunictiuna MopdoJioris. [TOHATTS CTUIICTUYHOT TPaHCIIO3HUIL.

8. CTHITICTHYHUN CHHTAaKCHC. BUIY CTUIIICTUYHUX MTOBTOPIB.

9. CrunicTiyHui CUHTaKcuc. [HBepcis Ta 11 ¢yHkuis. HomiHaTHBHI Ta eminTU4HI
pEeUYeHHS.

10. JIekcuko-CTHIIICTHYHI 3acO0H :rpajaiis, aHTUTe3a.

11. JIekcuuni 3acobu ctunictuku. Knacudikauis nmiteparypHoi nexcuku. OyHKii
JiTepaTypHUX CIIiB.

12. Buau Ta QyHKIIIT pO3MOBHOI JIEKCHUKH.

13. CrunictuuHa cemaciosioris. [ToHATTS BTOpUHHOI HOMIHAIII].

14. Tponu KinbKOCTI Ta X QyHKIIII.

15. Tponu sixocti. Meradopuuna rpyma TpomiB. Mertadopa 1 NOPIBHIHHS SK
KOMITapaTHBHI TPOIIH.

16. CemaHTH4HI Ta CTPYKTYpPHI THUIIH MeTadop.

17. MeToHiMiuHa rpyna TpoliB. Pi3HuLA Mix MeTadoporo Ta METOHIMIEIO.

18. EmiTeT, CTpYKTYpHi TUIIU. AHTOHOMAa3i5l, OKCUMOPOH.

19. IIpyHIMIY CTHITICTHYHOTO aHaIi3y TEKCTY.

20. Ilepexnan eMpaTUIHUX KOHCTPYKIIiH.

4. OpienmogHuu nepenix mem i3 0C8imHb020 Komnonenma «lcmopin 3apy6izcHoi
Jimepamypumy.

1. OcHOBHI eTamd pO3BUTKY CBITOBOI JiTepaTypd. AHTHYHA Ta CepeIHbOBIUHA
JiTepaTypa.

2. Jliteparypa KpaiHM IIeplIoi iIHO3€MHOI MOBH: aHIVIOCAKCOHCHKa JtiTeparypa VII—
XI cropigusi.

3. Jlirepatypa no6u BinpomkernHs ta [IpocBiTHHLITBA.

4. JliTepaTypa KpalHu Iepiol iHo3eMHOI MOBHU: 06a BinpomkenHs B aHrTiHCHKIMH
JiTepaTypi.

5. PoMaHTH3M Ta Ii3HIA pOMaHTU3M: IIepeyMOBH BUHUKHEHHS, CHCTeMa XKaHpIB,
0co6MBOCTI TBOPYOI (inocodii Ta MOETHKH.

6. JlirepaTypa KpaiHM mepmioi iHo3eMHOI MoBH: Benuka Bpuranis wuacis
6ypayasHoi peBomowuii Ta IIpocBiTHUITBA. BHHHUKHEHHS aHIIIHCBKOTO pOMaHTH3MY
(xir. XVIII — nou. XIX ct.).

7. OcobnuBOCTI pO3BUTKY cBiTOBOI JiTeparypu KiHUs XIX cT. — mouatky XX cr.



Enoxa cranosnenns Peanizmy sik sitepaTypHoi Teuii.

8. Jlireparypa kpaiHu mepuoi inozemHoi moBu apyroi momoBuHH XIX — XX
CTOpIYYs: KPUTHUHUM peasti3M, HaTypallizM, HEOPOMaHTH3M, €CTETU3M B AHIJII.

9. MoaepHi3M sIK JiTepaTypHO-MUCTelbKUM HanpsaM Kinisg XIX — movatky XX cr.

10. MopzepHi3M ¥ aBaHrapausm y Jipuii XX cTopiqus.

11. Jlirepatypa KpaiH IIepLIoi Ta Apyroi iHo3eMHUX MOB y XX cTOpiyyi.

12. XXutts i TBopuicTs K. [xoiica. [ToHATTS PO IOTIK CBIIOMOCTI».

12. OcHOBHI KyJNbTypHI Ta comianeHi TeHaeHuii BenukoOpuramii XX crT.
[TocTMOZEPHI3M SIK JTIT€paTypPHUI HAIIPSIMOK.

13. Ilepioau3aliist icTopii aHITIIMCHKO] J1iTepaTypy Ta OCHOBHI T€HJEHLIi] PO3BUTKY.

14. Jlitepatypa apyroi nmonoBuHu XX - noyatky XXI cr.

5. OpienmoeHuii nepenix mem i3 0c6imHb020 Komnowenma «Bcmyn 00
HepeKNa003HABCmEa.

1. Tunu nepekgafalbKUX TpaHCopMalili Ta X 3aCTOCyBaHHs MO MEpeKIamy
TEKCTIB Pi3HUX (YHKLUIOHATBHUX CTUIIIB MOBH.

2. Crioco0u BiATBOpPEHHSI YKpalHChKUX BIaCHUX IMEH Ta Ha3B.

3.1IpaBuia 3acTOCYBaHHsS IPAKTHYHOI TPAHCKPHUILIl Ta TpaHCHiTepamii y
nepexyami.

4. Cioco6¥ BIATBOpEHHsI CIpaBXHIX Ta KaJIbKOBaHMUX IHTEpHAIliOHAJI3MiB
3acobaMu yKpaiHCHKOI MOBH.

5. BusiBjieHHs Ta CIIOCOOHM BiATBOpEHHS y IEpekiaji HalllOHAIbHO 3a0apBIIEHUX
JIEKCHYHHUX OJMHHULB (peajtiii) Ta HeoJori3MiB.

6. Crioco6bu  BigTBOpeHHs  (paseonoriamiB  (iZioMaTMYHMX  KOHCTDYKIIiM),
IPUCITIB’IB Ta MPUKA30K 3ac00aMH IepeKIay.

7. 'pamariyni mpo6iieMu Iepekiamy 3 iHO3eMHOI MOBH: CIIOCOOM BiATBOpPEHHS
iIMEHHHUKOBHX aTpUOYTHBHHUX CJIIOBOCIOIY4eHb 3ac00aMM YKpaiHChKOI MOBH.

8. I'pamaruyni mpoOiieMH Hepekitamy 3 iHO3eMHOI MOBH: CIIOCOOM BiATBOPEHHS
yacoBuX GOpM JIieciioBa Ta KOHCTPYKIIi 3 6e30co000BMMH opMamMu Hi€CTIOBA.

9. 'pamarwyni mpobiemMu IepekiIamy 3 iHO3EMHOI MOBH: CIIOCOOM BiATBOPEHHS
cy6’eKTHBHOI Ta 00’€KTUBHOI MOJAJBHOCTI BHCIIOBJIIOBaHHS 3acobaMu yKpaiHCHKOI
MOBH.

10. OCHOBHI THIIM JIEKCHYHOTO MMOBTOPIOBAHHS B MHCEMHOMY TEKCTI: IIPOCTE Ta
CKJIafiHE JIEKCHYHE IIOBTOPIOBaHHS, MPOCTUHM Ta CKIagHMH mapadpas, 3aMiHa Ipo-
Gopmamu (3aiiMEHHHUKaMH TOIIO).

11. AHaui3 TEKCTY 3 TOYKH 30py peaisallii B HhoMy MOBHHUX 3ac00iB, 1110 BKa3yIOTh
Ha cTaTh MOBLJ (F€HIEPHUX MapKepiB ‘XKiHOUOI” Ta “4oj0Bi40I” MOBH) Ta IPaKTHYHE
BpaxyBaHHS IUX 3ac00iB IpH 3iHCHEHH] aleKBATHOI'O NepeKIaxy TeKCTy.

12. KoMyHiKaTHBHO-IparMaTHYHUN aHalli3 TEKCTy B IpPOIEc IepeKnamy.
13. BcTaHOBIEGHHS JEMKTMYHHMX IIapaMeTpiB TEKCTy, MapKepiB KOMYHiKaTHBHOI
CIpSMOBAHOCTI TEKCTY 3 METOI0 aJeKBATHOTO BiATBOPEHHS KOMYHIKATUBHOIO BILIHBY
TEKCTy Ha yuTada abo ciryxaya.

14. OCHOBHI JIEKCUKO-CEeMaHTHUHi, MOp(OJIOTIUHI Ta CHHTAKCUYHI MepeKIananbKi
TpancdopMallil, 0 3aCTOCOBYIOTHCS II0 3aBEPILIEHH] [IEPEKIalallbKOro aHali3y TEKCTY.



II. KPUTEPII OLIHIOBAHHSI, CTPYKTYPA OIITHKA
I TIOPAJOK OLIHIOBAHHSI INIATOTOBJEHOCTI BCTYIIHUKIB

QaxkT O3HAWOMJIEHHsS BCTYNHHKa 3 TNpaBUJIaMU I[IPOBENCHHsS TECTYBaHHSI Ta
IHCTPYKIII€IO 3aCBIMYY€ThCSl MOro OCOOMCTUM IiAMKUCOM Ha OOKIaMHII 6IaHKY
(haxoBoro 3amiky. Byae-ski mosHauku Ha GnaHKy TECTOBHX 3aBIaHb, SKi MOXKYTh
nemmdpyBaTd poOOTy, BCTYIHHKOBI pobGuTH CyBOpo 3a0opoHeHo. PaxoBuit 3aiik
TpUBa€ He OipIIe 2 TOOUH.

MakcuMalnbHa KUIBKICTh 6alliB, o 1X Moyke HabpaTu BCTYNHHUK, cTaHOBUTH 100.
MiniManpHa KUIBKICT OaliB, HeoOXigHa M OTPHUMAaHHS IIO3UTUBHOI OILIHKH
«3apaxoBaHOy, CTaHOBUTH 60 OariB.

BiamoBini Ha 3ampollOHOBaHI TeCTHM 1 BUKOHAHHS BIiANOBIAHUX 3aBIaHb
OIL[IHIOIOTHECS TaKMMHU OajaMu (HHXKYe HABOJUTHCS MaKCHMAaJIbHO MOMIIMBA KiIBKICTH
©aJ1iB 3 KOXXHOTO BUAY 3aBJIaHBb).

HalimMeHyBaHHSs 3aBJaHHs MakcumansHa
KIJIBKICTB OaJIiB
1. TeopeTuyHuUM TECT i3 haxy 60
2. JIeKCHKO-IrpaMaTHYHMKI TECT 3 aHIJIIHCHEKOI MOBH 20
3. IluceMOBHUY aHIIIO-YKPaTHCBKUN IIEpeKIa 20
HayKOBO-TIOIYJIIPHOTO YU ITyOIIIIUCTUIHOTO
TEKCTY.

1. OniHOBaHHS TECTOBUX 3aBJaHb Ha MEPEBiPKY TEOPETUYHHUX 3HAHb MTPEeIMETHOL
obnacti (Teopis aHIIIMCBKOI MOBH, 3apyOixKHa JiTepaTypa, IepeKIago3HaBCTBO).
3aBOaHHs TECTOBOI YaCTHHU BCTYITHOTO BUNPOOOBYBaHHS ckilamaeThes i3 60 TecTiB, sKi
OXOILTIOIOTH TEOPETUYHI MMUTAHHS 13 JIEKCUKOJIOTi], TpaMaTHUKH, CTHIICTUKHI aHTJIiHCEKOL
MOBH, 3apyOiXHOI JiTepaTypu Ta Teopii mepexnany. o KOXXHOTrO 3aBHaHHS HaJIaHO
YOTUPU BapiaHTH BIATIOBIJI, OAHY 3 SIKHX HEOOXiJHO BHUOpaTH. 3a KOXHY IPaBHIBHY
BiJIIOBIb Ha 3alIUTaHHS BCTYIHUKY HapaXoByeThes 1 6ai, 3a BIACYTHICTh BiOIOBIAl 4u
HeTpaBUIIBHY BiAIIOBiAb Ha 3anuTaHHsa — 0 Gauris.

2. OuiHIOBaHHS JEKCUKO-IPaMaTUYHOI'0 TECTY 3 aHIIIIHChKOI MOBH. MakcuManbsHa
KiNBbKiCTh OaJliB 3a BUKOHaHI 3aBJaHHs TecTy cTaHOBUTH 20 OaniB. TecT cipsMoBaHo Ha
IIepeBipKy NPaKTHYHHUX HABHYOK BUKOPUCTAHHS I'paMAaTHKU Ta JIEKCHKH. 3aBHAHHS
MICTUTh (parMEeHT TEKCTy 3 IpONYyLICHMMH CclIoBaMH (49U BUpasamu), sKi Tpeba
3allOBHUTH, OOpaBIIM IpPaBWJIBHUM BapiaHT i3 4-X 3alpONOHOBAaHUX JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX BapiaHTiB. 3a KOXHY NpaBUIBHO AiOpaHy JeKceMy BCTYNHHK OTPUMYE 2
©ayy, 3a BIICYTHICTP BiJIIIOBII Y¥ HENPaBWIbHY BiAnoBigs — 0 Gais.

3. OuiHoBaHHA IHCBMOBOIO aHIVIO-yKPAlHCBKOIO MEpeKiIany BpaxOBYE
chopMOBaHi BMIHHS INOAO TOYHOCTI Ilepefadi 3MiICTy, 30epeXeHHS CTHIO Ta
IparMaTHYHUX XapaKTEePUCTUK BUXITHOTO TeKCTy. MaKcHMallbHa KiJIBKICTh GaliB, Ky
MO)xe HabpaTH BCTYIHHUK, - 20 O6aiB.



Kpurepiii OuiHIOBaHHS Kinbkicrs
0asiB
BignosBigHicTh Bionogionicme [TopymieHHs MOBHOI HOPMH, 0-10
HOpMaM nepexniaoy IO € HECYTTEBMM Ta HE
UiIb0BOI MOBH 2pamamuiHuM, BIUTMBAE HA CIIPUHHSATTS
opgozpaghivHum, texcry IIA: - 1 6a.
NYHKMYyayiuHuM, [TopyiieHHs MOBHOT HOPMH,
2pamamuyHuM, 110 € TpyOUM Ta HEraTUBHO
CUHMAKCUYHUM, BILIMBAE HaA CIIPUUAHSITTS
NIeKCUYHUM HOpMaMm texcty LIA: - 2 Ganu.
YKPQAiHCbKOi MOGBU. [TopymeHHs MOBHOI HOpPMH,
Kopexmmnicmo o € rpyouM Ta
BOICUBAHH S YHEMOJITUBIIIOE aJIeKBaTHE
CUHMAKCUYHUX CTIPUHHSTTS OPUTIHATBHOTO
KOHCMPYKYIl, nosigomieHHs L{A: - 3 Ganu.
giocymHicmbo
cmunicmuyHux ma
JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX
NOMUNOK.
Pisenn Buxopucmanus Hesinnosingxa a6o 0-10
nparMaTHYHOY O0opeyHux HenocTtatHs 1A, o, B
aganranii NepexnaoaybKux LiJIOMY, HE IPU3BOIUTH 10
mpaHcgopmayiil. 3HayHOi BTpatu @I Ta

Kopexmne giomeopenns
peaniti, Ky1omypHux
ocobnusocmeti ma
MOBNeHHEBUX KiuLe,
8i0N0gioHicMb
nepexnaoy
KOMYHIKAMUBHOMY
3a80aHHI0, YiNbOoGill
ayoumopii ma
KOHmMeKcmy
BUKOPUCMAHHS MEKCM).

HE3HAYHUM YHHOM BIUTHBAE
Ha pO3yMiHHS BUXiZHOTO
NOBiTOMJICHHS: - 1 Gai.
Hegsinnosigna a6o
HenmoctaTHs [TA, mo, B
LiJIOMY, TPU3BOAMUTH 11O
yacTkoBuX BTpar @I Ta
HEraTHBHO BIUIMBAE Ha
PO3yMiHHS BHX1ZHOTO
MTOBIIOMJICHHSI: - 2 OaJu.
[TomunkoBa abo BiACyTHS
ITA, mo npu3BOAUTE 10
noBHuX BTpat @I Ta
YHEMOJXJTUBIIIOE PO3YMIHHS
BHXI1THOTO TTOBiIOMJIEHHS: -3
Oasnu.
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Jlooamok 1

3PA3KH TECTOBHUX 3ABJIAHb

1. TeopeTH4HHi TecT

3icmaena zpamamuKa anzniicoKoi ma yKpaincoKoi mog
The morphological category of Gender is observed in:

a) English

b) English and Ukrainian

¢) Ukrainian

d) none of the languages

3icmaesna nekcuKkon02ia AH2AINCLKOI Ma yKpaincoKoi Mog

Which branch of lexicology studies the origin and history of words?
a) Semasiology

b) Etymology

c) Phraseology

d) Lexicography

Cmunicmuka anenivicoKoi mosu
Connotative information is :

a) the contential nucleus of a language unit
b) the contential periphery of a language unit
c) the structure of a language unit

d) the system of a language unit

Icmopia 3apybidicHoi 1imepamypu

Indicate which of the following best characterizes the esthetic philosophy of «Art
for art's sake»

a) John Keats

b) Alexander Pope

c) T.S. Elliot

d) Oscar Wild

Bemyn 0o nepexknadosnagcmea

The “false friends of the interpreter” can appear as a result of ... :
a) casual coincidences;

b) unfamiliar acquaintance;

c) casual outfit;

d) casual meeting.



2. IIpakTUYHHH JIEKCHKO-IPAMATHYHHUI TeCT 3 aHIJIiHCbKOI MOBH

Planes can make it rain

Living next to an airport has always meant having to (1)...the noise of planes
landing and taking off. Now it seems that (2)......... residents also have bad weather,
according to a (3)... published study.

The scientists looked at satellite (4).......... of clouds above airports, and also
studied computer models of the way clouds behave. What they found was that as a plane
flies through a very cold cloud, the air behind it expands and then cools (5)....... rapidly.
This sudden drop in temperature, (6)................ with the hole formed in the cloud where
the plane has passed through, can increase the (7).......... of rain or snow on the ground.

In the case of major airports, with hundreds of flights every day, this can have a
significant (8).. .y s« st on weather patterns up to 100 kilometres away. The
researchers point out, however, that aircraft passing through clouds are (9)..................
to affect (10)....: .0 e global climate

1 Akeepoutof B putup with C miss out on D stand up for

2 A neighbouring B close C local D surrounded

3 A lately B recently C lastly D freshly

4 A images B figures C aspects D portraits

5 A totally B extremely C entirely D perfectly

6 A joined B attached C compose D combined

7 A forecasts B certainties C chances D opportunities
8 A result B influence C consequence D impression

9 A doubtful B unsure C unlikely D improbable
10 A the Ba Can D -

3.TexcT g MUCHbMOBOIO @HIVIO-YKPalHCBKOTIO IepeKyaLy

SOFT SKILLS VS. HARD SKILLS

In order to achieve success in any venture, a professional has to possess both soft
and hard skills. Hard skills are traits that can be measured and dissected easily because
they operate on a binary scale. Either someone can write Javascript code or they can't;
either they can balance an account properly or they can't. These hard skills help people
get their foot in the door because they let employers know a person has the required
abilities to perform a job on a base level. While there are thousands of professionals
with the same exact education background and level of intelligence operating in the
workforce, no two people have the exact same impact at their job. In fact, studies



indicate that soft skills account for roughly 85% of a person’s success over the course
of their career. And employers rightly value employees with soft skills — 74% of hiring
managers rate a candidate’s listening skills above all other abilities when they begin
the interview process. Some may believe that hard skills are the only “teachable”
skills, but this just isn’t true.

YXBAJIAJIA

3aBigyBay kabenpu /Y,%/

1HO3eMHOI (hintosorii Ta nepexany TN /é/ ~ Harans IBAHUIIBKA
INOT'O’KEHO

["onoBa

¢baxoBoi aTecramniiHol Komicii

IUIS IPOBEZICHHS (haxOBOI0 3aJIiKy / Anpnpiit HIKITIIIWH

Havaneauk D,
HaBYaJIbHO-METOJUYHOTO BiLILITY @[-[ " Tersna HIEBUYK



